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1. AZ IDT SZÁMOKBAN 

2025. július 28. és augusztus 1. között immár 18. alkalommal került megrendezésre 
az IDT, azaz Internationale Tagung der Deutschlehrerinnen und Deutschlehrer (Né-
mettanárok Nemzetközi Konferenciája). Az 1967 óta előbb két, majd három végül 
négyévente megrendezett esemény a maga nemében az egyik legnagyobb. Fő koor-
dinátora 1968 óta az IDV, vagyis a Némettanárok Nemzetközi Egyesülete a kezde-
tektől fogva arra törekszik, hogy mindig más helyszínen és más rendezők szervezzék 
meg a soron következő konferenciát, amelynek szervezése és lebonyolítása számos 
helyi és nemzetközi szervezet összefogása és támogatása által valósul meg. Az IDT 
jelentőségét jól mutatja, hogy az idei konferencia fő programját tartalmazó kötetben 
első helyen Frank-Walter Steinmeier, Németország köztársasági elnöke üdvözli a 
résztvevőket, majd még kilenc különböző szervezet, illetve az eseménynek otthont 
adó tartomány és város képviselői, valamint a szervezők által megfogalmazott üd-
vözletek következnek. Számokban mérve több mint 2500 némettanár résztvevő ér-
kezett hozzávetőleg száz különböző országból az egyhetes rendezvény keretében az 
UNESCO Világörökség részét képző Hanza-városba. A hét fő szekción belül 37 al-
szekcióban folyt a szakmai munka egy része, több mint 600 előadás keretében. Emel-
lett 25 plenáris előadás, nyolc pódiumbeszélgetés, hat vita, 91 workshop és 34 posz-
terelőadás szélesítette a programkínálatot, amit további kultúrprogramok, városné-
zési és kirándulási lehetőségek egészítettek ki. A megnyitó és záró eseménynek, 
egyes szekcióüléseknek és workshopoknak valamint a kiadók és szakmai szerveze-
tek kiállításának a több ezer fő befogadására alkalmas Zenei és Kongresszusi Köz-
pont (MUK) adott otthont, de emellett a történelmi belváros számos épülete szolgált 
még a rendezvények helyszínéül. A számok tükrében érthető, hogy külön IDT-app-
likáció segítette a résztvevőket abban, hogy mindenki átlássa, mikor, melyik rendez-
vényre regisztrált és el is jusson az általa választott programok helyszínére. Jelen 
beszámolóban igyekszem a konferencia kiadványaira és hivatalos közleményeire ha-
gyatkozva átfogó képet adni a rendezvénysorozatról, személyes tapasztalataimmal 
is kiegészítve azt.  
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2. TEMATIKA 

Az IDT a német nyelvet különböző szinten, kontextusban, formában oktatók eszme-
cseréjének központi fóruma, amely lehetőséget nyújt a tapasztalatcserére és új kon-
cepciók és fejlemények megvitatására. Ezen túl kiemelt figyelmet szentel a rendez-
vény a nyelvpolitikai szempontoknak azáltal, hogy olyan politikai és társadalmi fo-
lyamatokra és változásokra is kitérnek, amelyek hatással vannak a DaF/DaZ, azaz a 
német mint idegen/második nyelv pozíciójára és oktatására. Ezt a konferenciák mot-
tója is igyekszik megjeleníteni. Az idei jelmondat: Vielfalt wagen – mit Deutsch. 
Úgy fordítanám, Merjünk sokszínűnek lenni – némettel! Megkérdeztem azért a De-
epL fordítót és a ChatGPT-t is, de még a megadott kontextus mellett se nagyon ta-
láltak tartalmilag és nyelvileg is megfelelő fordítást. A sokszínűség mellett minden-
képp kulcsszó a wagen ige, ami magyarul annyit tesz merni, merészelni, a Duden 
szómagyarázata szerint pedig, a veszélyek és a kockázatok dacára vállalkozni vala-
mire, aminek végkifejlete bizonytalan és magában hordozza a kudarc lehetőségét is. 
A kötőjel után megjelenített mit Deutsch jelen kontextusban nemcsak a német nyelv 
tanulása/tanítása jelentést implikálja, hanem a német nyelvpolitikai pozíciójára és 
intenciójára is utal. A 2023-as bécsi IDT-hez képest egyébként kevésbé éreztem do-
minánsnak ezt az aspektust, bár ebben a témakörben is szép számmal voltak előadá-
sok. Alapvetően azonban a Vielfalt, vagyis a sokszínűség volt a szakmai programok 
hívószava, ez szerepelt mind a hét szekció elnevezésében, amelyek a német nyelvű 
területekre és kontextusokra, a nyelvtanulókra, a tanítási és tanulási környezetre, a 
némettanárképzésre, a rendelkezésre álló anyagokra, a módszerek, médiumok és tan-
anyagok sokszínűségére, valamint az esztétikai médiumokra és a medialitásra fóku-
száltak. Emellett nagyobb hangsúlyt kaptak az idén a DaZ, vagyis a német mint má-
sodik nyelvhez kötődő témák. 

A DaZ nem új keletű koncepció, ugyanakkor még számos német tartományban 
nincs önálló DaZ-képzés, csak valamilyen továbbképzéssel szerezhető ilyen képesí-
tés. A nyitó előadást két olyan professzor tartotta, aki maga is aktívan részt vesz a 
DaZ-képzésben, Julia Ricart Brede és Michael Schart. Előadásuk a Zwischen Pro-
fessionalisierungsanspruch und deprofessionalisierenden Einflüssen: Herausforde-
rungen und Chancen für die Lehrkräftebildung im Bereich Deutsch als Fremd- und 
Zweitsprache címet viselte és alapvetően a tanárképzésre ható professzionalizáló és 
deprofesszionalizáló tényezőket világította meg, majd arra is kitért, milyen feszült-
ségek, ellentmondások és kihívások adódnak ebből a különböző némettanárképzések 
esetében. Bevezetőjében Schart számos szempontból járta körül a tanárok és a tanár 
szakma helyzetét befolyásoló tényezőket, rávilágítva, milyen összetett kérdésekből 
fakadnak azok a bizonytalanságok és ellentmondások, amelyekkel a szakma gyakor-
lói a hétköznapokban szembesülnek. A tanár szakma jellegzetességei között külön 
kiemelték, hogy ebben az esetben nem csupán tudásközvetítésről van szó, hiszen 
emberekkel foglalkozunk, tudásunkat pedig mindig az adott esethez és szituációhoz 
igazítva kell alkalmaznunk, anélkül, hogy bizonyosak lehetnénk a sikerben. A tanár-
képzésre nézve a professzionalizálás leginkább a tanításba való belenövést jelentené, 
a képzés legfontosabb feladatai közé pedig a következők tartoznának: a tanárjelöltek 
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tanuljanak meg felelősségteljesen bánni a tanár hatalmi helyzetével és tudatosítsák 
azok következményeit; szerezzenek elméleti ismereteket a tanításról, a tanulásról és 
annak tárgyáról; legyenek képesek a tapasztalati tudás reflektált használatára; ren-
delkezzenek széles körű, a tanítás során rugalmasan alkalmazható módszertani esz-
köztárral; legyenek készek a folyamatos fejlődésre, önfejlesztésre. Ezzel ellentétesen 
hat, ha pl. az emberek helyett a dolgokra fókuszálunk, ha a tanítást csupán technoló-
giának tekintjük, alábecsüljük a tapasztalati tudás értékét és erősen standardizálunk. 
Ebben az értelemben illették kritikával a GER-t, az Egységes Európai Nyelvi Refe-
renciakeretet is, különös tekintettel arra, hogy a követelmények sok esetben nem 
nyelvi, hanem egyéb ismeretek meglétét is megkövetelik. Összességében tehát abból 
adódnak a nehézségek, hogy a hallgatóknak nemcsak tárgyi ismereteket kell átadni 
a tanításról, hanem képessé kell tenni őket arra, hogy az oktatás során rugalmasan és 
a szituációnak megfelelően tudjanak cselekedni az adott helyzetben, hogy sikeresen 
áthidalhassák a társadalmi és a szakmai elvárások, az elméleti és a gyakorlatban al-
kalmazható tudás, a tudományos és a szakmai megközelítés közötti szakadékot.  

Claire Kramsch Fremdsprachendidaktik in unserer Zeit ‒ zwischen Bildung, Pro-
fit und Politik című záró előadásában, amelyet egy múló rosszullét okán sajnos nem 
tudott végig megtartani, különösen tanulságos volt egy francia–kolumbiai együttmű-
ködésben megvalósított projekt elemzése, amelynek elsődleges céljai között szere-
pelt az interkulturális dimenziók láthatóvá tétele az idegen nyelv- és a második 
nyelvszakos tanárképzésen. A francia és a kolumbiai képzés kontextusa merőben 
eltér, más koncepcióra épül a tanárszerep és a tanár feladatainak meghatározása, ami 
abban is láthatóvá válik, hogy olyan központi fogalmak, mint az alteritás is más 
konnotációkat vonzanak. Míg a francia tanárképzésben Kramsch szerint pl. Lévinas 
(1995) és Riceur (1990) elméletei nyomán határozzák meg a fogalmat, addig a spa-
nyol nyelvű Kolumbiában a globális déli filozófia, Santos (2014) és Walsh (2010) 
adja a hátterét. Véleménye szerint az ebből adódó elméleti és gyakorlati különbségek 
is azt mutatják, hogy „szükséges a fogalmakat társadalomtörténetileg is rögzíteni, 
hogy ne váljanak olyan politikai ellenőrzési mechanizmusok, mint pl. az esszencia-
lizálás, a szlogenizálás vagy éppen a cenzúra eszközeivé a »Branding« ellenfolyó 
harc nevében.” Tömörebben megfogalmazva a traslanguaginggel szemben a 
transknowledging nyújthat a nyelvi mellett tudásalapú sokszínűséget.  
 
3. AZ ÉN IDT-M 

Mint fentebb jeleztem, korántsem volt egyszerű feladat, a sokszínű programból ki-
választani azt, pontosan milyen előadásokon vegyen részt az ember adott esetben a 
saját szekciója eseményein túl. Jó magam igyekeztem a Digitale Lehr- und Lernkon-
texte, azaz a Digitális tanítási és tanulási kontextusok című szekción túl kicsit a fel-
sőoktatással, illetve a tanárképzéssel fogalakozó programokon is részt venni, újabb 
tapasztalatokat és tudást szerezni a mesterséges intelligencia alkalmazásával kapcso-
latban és az irodalomoktatás didaktikai és módszertani kérdéseivel kapcsolatos ren-
dezvényekre is eljutni. Az IDT-re összességében, kisebb egységeit tekintve is igaz, 
hogy teljesen eltérő típusú és hátterű előadások hangzottak el. A fenti szekcióban 
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például kiválóan megfértek egymás mellett a beszámolók és a tudományos előadá-
sok. A kameruni, Burkina Fasó-i, indonéz, indiai kollégák tapasztalati rámutattak, a 
nyugat-európai szemmel olyan természetesnek tűnő infrastruktúra nélkül – nagy sáv-
szélességű stabil internetkapcsolat, megfelelő IKT-eszközök – korántsem olyan egy-
értelmű a digitális tananyagok haszna és mennyivel nagyobb segítséget jelentene 
ilyen esetekben egy kis adatigényű, offline is használható applikáció. Hasonlóan ki-
józanító volt egy indiai kolléganő, Priyada Padhye előadása, aki arról beszélt milyen 
sok, a nyugat-európaiak számára hétköznapi tevékenység és kifejezés igényel külön 
magyarázatot a német kiadványokat használó indiai tanulók számára. Nem igen tud-
nak pl. mit kezdeni a die Fahrkarte entwerten, azaz érvényesíteni a menetjegyet ki-
fejezéssel, lévén náluk nem így működik a tömegközlekedés, de számos hasonló ne-
hézséggel szembesülnek. Előadásában azt mutatta meg, milyen digitális eszközök 
segítségével tudja ezeket az ismereteket közvetíteni és az is kiviláglott belőle, meny-
nyire fontos lenne esetükben, hogy ezekhez rendelkezésre álljanak kiegészítő anya-
gok, akár egy digitális tankönyv formájában. 

Szintén gyakorlati fókuszú, ám egészen más tematikájú beszámolót tartott Chris-
tian Horn, aki egy olyan projektet mutatott, amelynek keretében a nyelvtanulók anya-
országuk éttermeiről írnak ajánlót külföldi diákoknak. A Lecker auf Deutsch projekt 
weboldala nemcsak az elkészült ajánlókat jeleníti meg, hanem az egész projekt háttere 
és módszertana is részét képzi. A projektben jelenleg négy ország, Japán, Mongólia, 
Dél-Korea és Magyarország vesz részt, de nyitottak mások csatlakozására is. Egyik 
legnagyobb erénye véleményem szerint, hogy valós nyelvhasználati szituációt teremt, 
hiszen az étteremajánlókat nemcsak elolvassák, hanem használják is mások. 

A tudományos előadások közül három projektbemutatót emelnék ki. Tetiana Koro-
patnitska a LATILL projektet mutatta be, amelynek keretében különböző német 
nyelvű sajtókiadványok cikkeiből hoztak létre egy több mint 20 000 szöveget tartal-
mazó adatbázist. Az anyagból nyelvi szint szerint is lehet a németoktatás során hasz-
nálható szövegeket válogatni, továbbá az olvasás előtt, alatt és után bevethető feladat-
sémákat is kínál. A Marcella Costa által bemutatott COPLUS projekt célcsoportját 
azon egyetemi hallgatók vagy akár oktatók, kutatók képzik, akik az angol után kezdtek 
németet tanulni és ezen a nyelven is szeretnének beletanulni a tudományos írásba. Az 
applikáció egy több nyelvet átfogó – német, angol és olasz – szemiotikai alapokon 
nyugvó, korpuszalapú fejlesztés, amely külön hangsúlyt fektet a több tagból álló lexé-
mákra, a kollokációkra és szókapcsolatokra. Az ExpoKo projekt pedig azért különösen 
izgalmas, mert létrehozói, Matthias Schwendemann, Franziska Wallner, Andrea Lösel 
és Annalena Messner hallgatók által készített expozékból állították össze korpuszukat, 
majd 106 különböző, az expozék készítéséről szóló egyetemei leírás alapján azonosí-
tották azokat a tudományos nyelvi cselekvéseket, mint pl.: idézés, hivatkozás, kevert 
hivatkozás, felsorolásos hivatkozás, amelyek gyakori elemei a tudományos írásoknak. 
Egyelőre még gyerekcipőben jár a projekt, de ha sikerül megfelelő finanszírozási for-
mát találniuk, később még applikáció is születhet belőle. 

Érdekes kérdés, hogy egy ilyen applikáció segítségével más jellegű tudományos 
írásokat kapunk-e, mintha a mesterséges intelligenciától kérünk segítséget. Erzhena 
Mikheeva workshopja keretében volt alkalmunk megvitatni, mennyiben etikus a MI 
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használata a tudományos értekezések írása során és kipróbálhattuk, hogyan és meny-
nyiben képesek egyes programok, pl. a ChatGPT, a DeepLWrite, a QuillBot és a 
Scholarcy segíteni a munkánkat. Mindemellett sikerült még két irodalmi témájú ese-
ményre is bejutnom. Alapvetően elméleti kérdéseket járt körül Almut Hille és Sabine 
Zelger plenáris előadása: Globales Lernen auf Deutsch? Perspektiven aus der 
Daf/DaZ Literatur- und Mediendidaktik (Globális tanulás németül? A német mint 
idegen és mint második nyelv irodalom- és médiadidaktikájából fakadó perspektí-
vák). A globális tanulás, a környezeti nevelés, a fenntartható fejlődésre fókuszáló 
tanítás, a békepedagógia és az emberi jogok elismerésére nevelés olyan politikus 
és/vagy társadalmilag felelős tanulási koncepciók, amelyek a tanulók, az oktatók, az 
irodalom és a világ szempontjából is aktív politikai beavatkozásként fogják fel a né-
met szakmódszertant. Az irodalomban kiemelt figyelem irányul a tulajdonítási fo-
lyamatokra és a koloniális beíródásokra és arra, ki miről, milyen érdektől vezérelve 
beszél, és ki nem jut szóhoz. Mindezt azért, hogy ne reprodukáljuk, hanem újjáfor-
máljuk a társadalmat.  

Kevésbé politikus, de nagyon élvezetes volt Ewout van der Knaap interaktív elő-
adása: Literaturdidaktisches Handeln im kommunikativen DaF-Unterricht, azaz Iro-
dalomdidaktikai cselekvés a kommunikatív némettanításban. Központi kérdése ab-
ban állt, hogyan, milyen eszközökkel és feladattípusokkal lehet az irodalmi művek-
ről szóló kommunikációt ösztönözni és ezáltal tartalmilag és nyelvileg is többet tenni 
az órába. Az extenzív és a kommunikatív olvasás koncepciói mellett számos modellt 
és tevékenykedtetési opciót is bemutatott. Olyan ötleteket kaptunk, mint a párbeszé-
dek bábokkal történő előadása; a hírnöki beszámoló alkalmazása, amikor egy hírnök 
kívülről szemlélve meséli el a történteket; dalok, filmek, sorozatok készítése; indító 
vagy inspirációs kártyák alkalmazása, pl. Milyen tanácsot adnál ennek a szereplő-
nek?; irodalmi vlog vagy podcast készítése; rapid randi stb.  

Thomas Mann és Günther Grass városában persze más formában is hódolhattunk 
az irodalomnak, akár egy felolvasás, egy workshop (Auf den Spuren von Tony 
Buddenbrook mit der KI) egy tematikus városnézés vagy éppen egy múzeumlátoga-
tás során. A konferencia nyitó és záró eseményét közvetítették a YouTube-on is, az 
IDT 2025 csatornán megtekinthető. Emellett megkezdődtek a válogatott előadások 
köteteinek előkészületei. Előreláthatólag 2026. decemberben jelenik meg a négy kö-
tet, az alábbi munkacímekkel: 1. Vielfalt der Lehrenden und Lernenden; 2. Vielfalt 
der deutschen Sprache und Mehrsprachigkeit; 3. Vielfalt der Lehr-/Lernkontexte; 4. 
Vielfalt von Methoden, Materialien, Medien und Medialiät.  

 
4. ÖSSZEGZÉS 

Benjamin Hedžić, az IDV elnöke a megnyitón úgy fogalmazott, az nekünk az IDT, 
ami egy sportolónak az olimpia. Abban az értelemben minden bizonnyal, hogy erre 
az egyhetes szakmai tobzódásra négyévente nyílik lehetőség. Vagyis a következő 
IDT 2029-ben esedékes, egyelőre azonban csak annyit tudni róla, hogy németországi 
helyszínen kerül megrendezésre. És persze várhatóan ismét rengeteg szervezet vesz 
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részt a megrendezésében és támogatja azokat, aki részt szeretnének venni rajta. Eb-
ből a szempontból a legnagyobb támogató a Goethe Intézet, amely világszerte mint-
egy 600 fő részvételét támogatta az idén. Jómagam is náluk pályáztam sikeresen, de 
a DAAD és a DAG is finanszírozott ösztöndíjasokat, sőt a lübeckiek is aktívan tá-
mogatták az eseményt, többek között azzal is, hogy 250 személynek biztosítottak 
szállást magánszemélyeknél. Mindemellett az IDT nemcsak egy kongresszus méretű 
szakmai rendezvény, hanem régi és új találkozások, élmények színtere. Külön öröm 
volt együtt lenni számos magyar, a felsőoktatásban és a közoktatásban dolgozó kol-
légával is, többet megtudni egymásról, új módszereket ismerni meg, reflektálni saját 
gyakorlatunkat és inspirálódni másokéból. Az IDT egyik legnagyobb hozadéka, 
hogy megerősíti a résztvevők szakmai motivációját és segít időről időre megújulni. 
Mindenkinek szívből ajánlom. Akinek megjött hozzá a kedve, előreláthatólag már 
2028-tól megtalálja majd a következő rendezvényről és a pályázati lehetőségekről 
szóló információkat. 
 
FORRÁSOK 

Az IDT történetéről: https://idt-2025.de/die-idt/was-ist-die-idt/ (Letöltve: 2025. 
08. 19.) 

Nyitó rendezvény: https://www.youtube.com/watch?v=t59ZnCHBylI (Letöltve: 
2025. 08. 19.) 

Záró esemény: https://www.youtube.com/watch?v=iHsbVIgj3us (Letöltve: 2025. 
08. 19.) 

 


